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STAYING AMATEUR

Michel Legrand was interviewed on Good
Morning America recently. David Hartman
was marveling at the world famous com-
poser's numerous awards and the diver-
sity of his accomplishments. Hartman
pointed out that many composers would be
satisfied to excel in one field such as
popular music or movie sound tracks as
Mr. Legrand does. But obviously Legrand
is not satisfied. Michel Legrand has
also written a ballet and a classical
opera. He has recorded over 100 albums
and performs in concerts as piano soloist
or conductor. Now he is in New York to
direct a movie. When Hartman inquired
why the composer kept moving from one
media or challenge to another, Legrand
grinned and revealed a trait of all in-
terpreters.

The famous composer explained that a tru-
ly creative person is constantly seeking
new outlets for his creativity. His
greatest fear is stagnation in one arena.
He dreads the idea of becoming too good,
too recognized, or too "professional,"
for then he may begin to relax on past
accomplishments and cease being truly
creative. Only by staying forever ama-
teur, does creativity flourish.

Do we, as interpreters, get so wrapped up
in being professional that we forget to
be amateurs in our interpretive efforts?
Do we get complacent with the "way we
did it Tast year" and so turn our torch
of creativity down to a pilot light of
self-satisfaction? Most of us have cre-
ative slumps, a doldrum of the spirit.
For some, such a situation is spurred by
being in one area too long and growing
too familiar with our resource. For
others, a supervisor may deflate an in-
terpreter's creative balloon by always
pouring cold water on new ideas and re-

warding those who maintain the status quo.

For still others, it may be the pressure
of the bureaucracy or personal concerns.

On the brighter side, some interpreters
always seem to be riding a creative high.
Everytime you see them, they have a new
idea for a program, a new game for kids,
a new insight to share. Their outlook

is ever fresh, exciting and challenging.
Many of us may indeed feel 1ike amateurs
around such "professional" interpreters
whom we may even idolize. But if we

ask these professionals, they may deny
that they are the authorities. Rather,
they are forever searching. They are
truly amateurs like John Muir and Enos
Mills. They find the question more fun
than the answer, the wonderment more ex-
citing than the knowledge, and the in-
spiration more rewarding than the results.
They are people of the spirit, never con-
tent with past hurrahs. They seek only
the pleasure of life's next revelation
and the joy of sharing it with others.
They are forever amateur interpreters,
the most professional of all.
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